
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Irma Ortiz, Mark and Debbie 
Tanterelle, Marsha Trauman,  
Emily McKnight, Steve Miller, 
Patricia Hansen, Melissa Be-
cali, Mark Francesi, Christo-
pher Francesi, Maureen Fran-
cis, Porter McKnight, Sally 
Burgardt, Dan Poirier, Jess 
Rice, Glen Giveheart, Refugio 
Millan, Agustina Cortez, Rosa 
Ventura-Lopez, Carlos Valen-
zuela, Horacio Medina Aceves, 
Jose Anaya, Yolanda Cervantes 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Sept. 7 

5pm: Joe, Joey & Beverly 

Padilla+ 

7pm: Mass for the People 

Sun, Sept. 8 

9am: Holy Souls 

12pm: Mass for the People 

Tues, Sept. 10 

12pm: Maria Moretti+ 

Wed, Sept. 11 

9am: YMI Living & Deceased 

Members 

Thurs, Sept. 12 

12pm: Stephen & Christopher 

Halasz 

Fri, Sept. 13 

9am: Joseph & Helen Mik+ 

Sat, Sept. 14 

5pm: William & Maria 

Turner+ 

7pm: Mass for the People 

 Sun, Sept. 15 

9am: Art & Joanna Nugent+ 

and Family 

12pm: Mass for the People 

 

         

First Collection 

$ 3,085.00 

 

Maintenance 

$ 2,962.00 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
September 1, 2024 

Lectors  

Sat. Sept. 14  Brother Mark 

        & Joanne Rice 

Sun. Sept. 15 John Lujan 

   & Mary Lou Nicholls 

     

Eucharist Ministers 

 

5:00pm Tony Rice 

9:00am Ann Hill, Brad Nicholls 

& Linda Sumner. 

Lectores  

Sab. Sept. 14Norma López 

      & Cesar González 

Dom. Sept. 15 Grupo de  

            Adolescentes 

   Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Silvia Izquierdo 

12:00pm  Uriel Martínez 

Pepe Macias, Rosie 

Robles 

 

BECOMING CATHOLIC                                  
      Do you want to become Catholic? Or are 
you Catholic but not yet Confirmed? Then for 

anyone over 18 years of age, RCIA is the program 
for you. RCIA Applications are available at the pa-
rish office. Please provide a baptismal certificate, if 
applicable.  Come and join us and have your ques-
tions about the Catholic Faith answered. We look forward to 
seeing you. For more information, please call the parish office 
at 707-823-2208.                 

Clases de Catecismo para Adultos   
    ¿Quieres convertirte en católico? ¿O eres católico pero aún 
no estás confirmado? Entonces, para cualquier persona mayor 
de 18 años, RCIA es el programa para ti. Las solicitudes de 
RCIA están disponibles en la oficina. Por favor, presenta un 
certificado de bautismo, si corresponde. Ven y únete a nosotros 
y responde a tus preguntas sobre la fe católica. Esperamos verte. 
Para obtener más información, llama a la oficina parroquial al 
707-823-2208.  

On Fire 2024 
 ON FiRE is turning 15 this year! So this 
is not the year your want to miss. ON FiRE Nor-
Cal is for Catholic High School Youth and 

Young Adults in their 20's and 30's and will be held at Six Flags 
Discovery Kingdom Theme Park in Vallejo, CA. on Saturday, Sep-
tember 14 from 9:00AM to 9:00PM. TICKET on SALE NOW for 
ON FiRE 2024. For more info visit www.onfirenorcal.com 

On Fire 204 
 ¡ON FiRE cumple 15 años este año! Así que este no es el 
año que te quieres perder. ON FiRE NorCal es para jóvenes de es-
cuelas secundarias  y adultos jóvenes de entre 20 y 30 años y se 
llevará a cabo en el parque temático Six Flags Discovery Kingdom 
en Vallejo, CA. el sábado 14 de septiembre de 9:00 am a 9:00pm.   
ENTRADAS A LA VENTA AHORA para ON FiRE 2024. Para 
obtener más información, visita www.onfirenorcal.com  

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


 

2024 St. Sebastian Pew Campaign 
 Over the course of the years, 
our pews have seen nearly 25,000 litur-
gies and services and accommodated 
more than thousands more faithful peo-
ple who have flocked through our doors 

to worship, memorialize, adore, and learn Throughout 2020 and 
2021, our pews were cleaned and sanitized after every gathering to 
prevent the spread of COVID, and over the course of those two 
years, thousands of applications weakened the varnish and integrity 
of the pews. As we move beyond the pandemic, we have an oppor-
tunity to refresh and revive our worship space, especially our be-
loved pews.  We invite you to become part of this legacy project and 
help fund the remodeling of the pews in our church. Every single 
person or family who makes a pledge of $600 toward this capital 
campaign will be remembered and celebrated! Whatever you are 
able to give, no matter how big or how small, is genuinely appreciat-
ed. Our church pews are more than just a place to sit. They're a ha-
ven of fervent prayer, penance, reunion, and spiritual revival. 
  

Campaña de Embellecimiento de Nuestras Bancas 2024 
 A lo largo de los años, nuestras bancas han visto casi 
25,000 liturgias y servicios y han acomodado a un mas de  feligreses 
que han acudido a nuestras puertas para adorar, conmemorar, y 
aprender. A lo largo del 2020 y 2021, nuestras bancas se limpiaron y 
desinfectaron después de cada celebración eucarística para prevenir 
la propagación de COVID, y en el transcurso de esos dos años, mi-
les de aplicaciones debilitaron el barniz y la integridad de las ban-
cas. A medida que superamos la pandemia, tenemos la oportunidad 
de renovar y revivir nuestro espacio de adoración, especialmente 
nuestras bancas. Lo invitamos a formar parte de este proyecto de 
legado y ayudar a financiar la remodelación de nuestras bancas de 
nuestra iglesia. ¡Cada persona o familia que haga una promesa de    
$ 600 para esta campaña será recordada y celebrada! Todo lo que 
pueda dar, sin importar cuán grande o pequeño sea, es genuinamente 
apreciado. Las bancas de 
nuestra iglesia son más que 
un lugar para sentarse. Son 
un refugio de oración fer-
viente, penitencia, reunión y 
reavivamiento espiritual.  

The Nativity of the Blessed Virgin Mary—Sept. 8 
 The Church celebrates Mary’s birthday on 
September 8. This feast day is exactly nine months after 
the Solemnity of the Immaculate Conception on Decem-
ber 8th.  The Blessed Virgin Mary’s birthday is im-
portant due to her vital role in salvation history. Saint 
Augustine described the birth of the Blessed Virgin 
Mary as an event of cosmic and historic significance, 

and an appropriate prelude to the birth of Jesus Christ. “She is the flow-
er of the field from whom bloomed the precious lily of the valley,” he 
said. The fourth-century bishop, whose theology profoundly shaped the 
Western Church's understanding of sin and human nature, affirmed that 
“through her birth, the nature inherited from our first parents is 
changed." Indeed, joy pervades the whole of this Feast's liturgy. If 
many "will rejoice" at the birth of the precursor (cf. Lk 1:14), a much 
greater joy is stirred up by the birth of the Mother of the Savior. Hence, 
this is a Feast that serves as a prelude to the "joy to all people" brought 
about by the Birth of the Son of God at Christmas and expressed by the 
singing of hymns and carols. Added to this theme of joy on this Marian 
Feast is that of light because with Mary's birth the darkness is dispersed 
and there rises in the world the dawn that announces the Sun of Justice, 
Christ the Lord. 

La Natividad de la Santísima Virgen María—8 de septiembre  
 La Iglesia celebra el cumpleaños de la Virgen María el 8 de 
septiembre. Esta festividad es exactamente nueve meses después de la 
Solemnidad de la Inmaculada Concepción el 8 de diciembre. El 
cumpleaños de la Santísima Virgen María es importante debido a su 
papel vital en la historia de la salvación. San Agustín describió el naci-
miento de la Santísima Virgen María como un evento de significado 
cósmico e histórico, y un preludio apropiado para el nacimiento de 
Jesucristo. “Ella es la flor del campo de la que floreció el precioso lirio 
de los valles”, dijo. El obispo del siglo IV, cuya teología moldeó pro-
fundamente la comprensión de la Iglesia occidental sobre el pecado y la 
naturaleza humana, afirmó que “a través de su nacimiento, la naturaleza 
heredada de nuestros primeros padres cambia”. En efecto, la alegría 
impregna toda la liturgia de esta fiesta. Si muchos «se alegrarán» por el 
nacimiento del Precursor (cf. Lc 1,14), una alegría mucho mayor susci-
ta el nacimiento de la Madre del Salvador. Se trata, pues, de una fiesta 
que sirve de preludio a la «alegría de todos los hombres» que suscita el 
nacimiento del Hijo de Dios en Navidad y que se expresa con el canto 
de himnos y villancicos. A este tema de alegría se añade en esta fiesta 
mariana el de la luz, porque con el nacimiento de María se disipan las 
tinieblas y surge en el mundo la aurora que anuncia al Sol de justicia, 


